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S z e r k e s z t ő s i g  :  

(I-ik  kertilet  400.  házszám  
hová  a lap  szellemi  részét  
illulő  közlemények  kül-

dendők. 

Kéziratok  vissza  nem  
adatnak. 

ABONY 
Kiadóhivatal : 

S Z E R D A H E L Y I  J Á N O S  
könyvnyomdája,  hová  az  
előfizetési  pénzek, a hirde. 
tések  és  ezeknek  dijai,  va-
amintafelszólamlások  kül-

dendők. 

TÁRSADALMI,  KÖZGAZDASÁGI  ÉS SZÉPIRODALMI  LAP.  —  MEGJELEN  MINDEN  VASÁRNAP.  

Előfizetési  dij :  
Helyben  házhoz  hordva  és  vidékre  küldve  egész  
cvre  8  korona,  fél évre  4  korona,  negyed  évre  

2  korona.  Egyes  szám  ára  10  fillér.  

Tempus  est  iam  nos  de  somno  
surgere ! 

(T.)  „Itt  az ideje  annak,  hogy  felébred-
jünk  á lmainkból ! "  - -  Ezen  szavakat  irja  
tisztelendő  testvéreinek  az ősz,  nagytiszte-
letü  Zsigmond  püspök  „Aludtunk  eddig,  
mély,  nyomasztó  álmokba  merülve.  S  mig  
mi  önfeledten  csüngtünk  az  andalító,  mézes  
álomképen,  ime itt a  tapasztalat;  ellensé-
geink  nem  nyugodtak,  gonosz  utaikon  ro-
hannak  tovább  romboló  czéljaik  felé. Már 
az  álmodó  is  észre  veszi,  már  az alvó ál-
mát  is zavarják.  Óh,  bár  előbb  tették  volna  
ezt!  De elszaporodtak,  jobban  mint  fákon  
a  féreg.  Tehát  itt az  ideje,  eljött  már  régen,  
ébredjetek  !  .  .  .  Tempus  est  iam nos de 
somno  surgere  !  .  . . " 

Tisztelendő  testvéreinek,  a magyar  papi  
karnak  irja  e  sorokat  a  békés  természetű,  
galambősz  egyházfejedelem.  Mily  nagy  lehet  
a  veszély,  ha  már  a  szelid  galamboknak  
ajka  is  harczi  riadóba  tör  ki !  A  tisztelendő  
karnak  szót  a  buzdítás,  de azért  okuljatok  
belőle  és alkalmazzátok  mindenütt  magya-
rok  ti is, mind  egy  szálig,  felekezeli  külömb-
ség  nélkül.  Hisz  mindanyiunk  szivéből  
beszél,  ami  érdekeink  csüngnek  atyai  szivén.  

„Jól  tudom  —  irja  Zsigmond  püspök  — 

TÁRCZA. 

К  ő  11 a  c l n a , £f y  v i r ,  K a r a c s a y ,  

Irta  :  L á n g  J e n ő .  

В  kies  fekvésű  városkában  nagyon,  de  
nagyon  unalmasak  voltak  az őszi  napok.  Nemcsak  
a  fákon  nyugodott  a  lomha  enyészet,  de  még a 
szivekbe  is  bevette  magát  a sivárság.  Ott  pusztított  
és  emlékezetbe  hívta  a  vágyak  és  kéj jel  teli ta-
vasz  minden  boldogságát,  hogy  annál  nagyobbnak  
tessék  az ellentét  a  két  évszak  között.  

Bizony,  olyan  is az  a tavasz,  mint  egy  ifjú  leány-
ka,  kinek  szűzi  a jkára  most  lehelik  a  szerelem  
első  bűnös  csókját ,  hogy  később  minden  bá ja  és  
éke  lehulljon  az ősznek  hervasztó  tengerébe.  

Ösz  volt.  A legunalmasabb  és  legegyhnngubb  
ősz.  Л  Kisvárosi  sziveket  mind  kiotte  a  fásultság,  
ú jdonságot,  mely  olyan  ingerlékeny  hatást  gyakorol  
a  szivekre,  bizony  a  legjobb  akarattal  sem  lehetett  
felfedezni. 

De  mégis  !  A kósza  szellő  már  hozott  vala-
melyes  újságot,  mert  az arezok  pirban  égtek  s  a  
lázas  beszélgetés  már  sejtette  velünk,  hogy  valami  
rejtőzik  a  bokorba.  Nyúl-e  vagy  vaddisznó  ?  .  .  .  

.  .  .  Ezalatt  a  város  legelőkelőbb  hoteljében  
megszállott  egy  éj jelre  egy  délezeg  főhadnagy  és  
ei Joi iánezja.  A tulajdonos  sietett  üdvözölni  vendé-

Felelős  szerkesztő : 
TEMESKÖZY  GEKZSON.  

Főmunkatársak : 
VEVERÁN  ISTVÁN.  VKLI  MIKSA.  

Kiadótu la jdonos :  SZKRDAIIELYI  JÁKOS.  

hogy  a  papnak,  főként  a  püspöknek,  első  
sorban  nem  az  ilyen,  beszéd  a feladata,  sőt  
elvemnél  fogva  kerülöm  is  a napi  politikába  
való  beavatkozást,  bár  vannak  esetek,  ame-
lyekben  mint  m  a g y a r  főpapnak  az  is  
k ö t e  l e s s  é g e  m.  Ilyen  ez a  mostani is, 
mert  k i  k e l l e t t  m á r  e g y s z e r  
m o n d a n i  a z i g a z s á g o t  e g y-
h á z i  r é s z r ő l  i s .  Először  teszem  .  

Mi  lehetett  az oka,  hogy  békés  élet-
módját  megváltoztatja  a  beteges  agg  ?  Mely  
ok  kényszeríti  az ösz  püspököt,  hogy  éle-
medett  ember  létére  először  kell  ily  eszkö-
zökhöz  nyúlnia?  —  A  nemzetiségi  izgatás ! 
Kameleon  módjára  sok  szinbe  öltözik  ez  a  
százkaru  polyp.  A tudatlan  nép  könnyen  
hajol  a  mézes  beszédekre.  Ezek  ellen  kell  
tehát  először  küzdeni ! 

De  ne csak  a  papok  tanuljanak  ebből,  
minden  magyarnak  ily  papnak  kell  lenni és 
kell  áldoznia  a  haza  oltárán  annyit,  hogy  
töle  telhetőleg  akadályozza  meg  a gonoszok 
aknamunkáját.  Tegyük  tehát,  hisz  már oly 
rég  eljött  ennek  az ideje.  Értsük  meg  vég-
re  az ösz  agg  apostoli  szavait : 

Tempus  est  iam  nos  de somno  sur-
gere  !  .  .  .  

Zsigmond  püspöknek  akadt  követője,  
Ivánkovics  János  rozsnyói  püspök  átérezte  

gét  és minden  lehetői  elkövetett,  hogy  a legnagyobb 
kényelmet  találja  szállodájában.  

—-  Parancsol  valamit,  főhadnagy  űr ?  kérdé  
a  szállodás.  

—  Bizony  jó  volna,  ha valami  falatozni  való  
akadna.  Az  út hosszú  volt  és  unalmas.  

Rövid  félóra  múlva  a  főhadnagy  ur  farkas  
étvágygyal  látott  hozzá  a  rögtönzött  vacsorá-
hoz.  Azután  szobájába  vonult  vissza,  szolgájával,  
a  hü  Bálinttal.  

A  főhadnagy  úr nem  volt  magában  zárkózott  
ember  s  még  kevésbbé  tartozott  ama  tisztek  közé,  
kik  ne társalognának  el  néha-néha  szolgájukkal,  
lia  az olyan  hü  volt,  mint  à mi Bálintunk. 

—  No  hallod,  Bálint  ! —  szólt  rövid  idő  múlva  
a  főhadnagy  ur —  kél  nap  előtt  nem  hittem  vol-
na,  lwgy  ma  éj jelre  itt hajtom  fejem  nyugalomra  

—  Annál  kevésbbé,  —  toldotta  meg  Bálint,  
inert  két  nap  előtt  ilyenkor  ínég  odahaza  sem  volt  
a  főhadnagy  úr 1 

A  hú  szolga  szavában  volt  valami  korholó  
s  boszusan  forgolódott  ide  oda  a szobában,  mindig  
akadt  valami  kifogásolni  valója.  

—  Nem  voltam  odahaza  ?  Hát,  Istenem,  tehe-
tek  én arról,  lia  nekem  az  ezredesemnél  volt  
dolgom. 

—  Jobban  mondva,  az ezredes  úr  feleségé-
nél. 

—  Magától  értetődik  !  Az  ezredes  úr  nem  

Hirdetmények, 
nyillterek,valamint  hirdetési  dijak,közvetlen  a  kiadó-

hivatalhoz  küldendők.  Nyilttér  sera  1  korona.  

a  mély  szavakat  s  annak  szellemében  tett  
is.  Itt közöljük  nentes  szivéből  jövö  rende-
letét,  nem  szorul  az  kommentárra :  

„Elrendelem  ezennel,  bogy  a főhatósá-
gom  alatt  álló  összes  iskolákban  a  tanítás  
már  a  Il-ik  osztálytól  kezdve  kizárólag  ma-
gyar  nyelven  történjék  .  .  a  gyermekek  a  
templomban  magyarul  énekeljenek,  az is-
kolában  magyar  hazafias  dalokat  tanulja-
nak,  az ismétlő  iskolások  szintén  magyar  
nyelven  oktattassanak,  s  általában  a lelkész 
és  tanító  vállvetett  munkával  arra  töreked-
jenek,  hogy  a  magyar  nyelv  sikeres  okta-
tása  terén,  mind  nagyobb  eredményeket  
bírjanak  ugy  az iskolában,  mint  az  iskola  
falain  kívül  felmutatni.  Az  egyházkerületi  
tanfelügyelő  kötelessége  lészen  e  rende-
letemet  szigorúan  ellenőrizni.  . . . "  

Magyarok  istene,  ha sziveden  viseled  
még  nyomorgó  hazánk  sorsát,  ilyen  főpa-
pokat  adj  a  nemzetiség  lakta  vidékekre  s  
a  haza  mentve  lesz  !  .  .  .  

T i s z t e l g é s . 

Abony,  1902.  október 1. 

A  róm.  kalb,  tantestület  mult  hó  30-án,  
kedden  délután  fél  5  órakor  tisztelgett  szeretett  
főnökénél,  ft. Lévay  Mihály  Apát-esperés-plebános-
nál,  —  névnapja  alkalmából.  Az  ünnepelt  főpapot  

volt  otthon,  hát  .  .  .  hát  he kellett  érnem  a  fele-
ségével. 

—  Minek  oszt,  az lelt a  következménye.  .  .  
—  Te  B á l i n t — jegyezte  meg  a főhadnagy úr 

jóizüen  —  mi  bennünk  már,  ugy  látszik,  czigányvér  
folyik.  Rólam  megemlékezhet  a hadi  krónika,  nincs  
olyan  tiszt,  ki annyi  ezredben  szolgált  volna,  mint  
én.  Szerencsém  hogy  nem  vagyok  podegrás,  rég  
belepusztultam  volna  a  sok  strapába.  

II. 
Másnap  reggel  ment  végbe  a  hivatalos  be-

vezetés  és előállítás  a  kaszárnyába.  
Az  ezredes  úr előzőleg  visszavonult  legmeg-

hittebb  barátjával,  a  kapilánynyul,  egy  pár  bajtár-
si  szót  váltani.  

Megjegyzem  :  ugy  az ezredes,  mint  a  kapi  
tánv  fiatal  házasok  voltak,  akik  bár  ritka,  talán  
nagyon  is ritka  hajzaltai  bírtak,  de  a  mézeslielekböl  
még  alig  egy  pár  hónapja  nőttek ki. 

—  Ezredes  úr  !  szólt  a kapitány.  Tudja  Isten,  
olyan  különös  érzés  fog  el  most.  

—  Fél  !  mondá  gúnynyal  az  ezredes.  
—  Hát  az ezredes  úr ? 
—  Ugyan  már  kitől  felnek  ?!  Csaknem  Kara-

csay  főhadnagytól  ?  Csak  nem  ijedek  meg  ezrede-
si  rangommal  a  főhadnagyomtól  ?  Sőt,  hogy  meg-
mutassam  annak  a  sok  hitvány  pletykálkodnunk,  
mennyire  nem  félek  az ijcsl'ajta  intrikáktól,  első  
dolgom  lesz  bevezetni  öt családi  körömbe.  



V.  évfolyam.  А  В  О  N  Y  4 0 .  szür/i.  

S c h l o s s e r  L á s z l ó  ig . - tani tó  üdvözöt to  e g y s z e r ű ,  do  
közvet len  s z a v a k k a l ,  mit  a  F t .  Apát  r o k o n s z e n v e -
sen  fogadot t .  T a r t a l m a s  é s  mély  é r z é s s e l  e l m o n -
dott  v á l a s z á b a n  ó h a j t á s á t  f e j e z t e  ki  az  i ránt ,  hogy  
a  t a n t e s t ü l e t  m i n d e n  e g y e s  t a g j a  ö r ö m e t  fog  n e k i  
okozni ,  h a  a  n é p n e v e l é s i  fe ladatokat  —  az  eddigi  
i g y e k e z e t t e l  —  ve le  együtt  az  e g y h á z  é s  h a z a  
m e g e l é g e d é s é r e  o l d a n d j á k  m e g .  A  m ű k ö d é s  min-
den  e g y e s  f á z i s á b a n ,  le lkes  b u z g a l o m r a  s  a  
kar társ i  s z e r e t e t  á p o l á s á r a  hivta  fel  a  t a n t e s t ü l e -
tet .  S z í v é l y e s  s z ó r a k o z á s  után  ft.  L é v a y  a p á t  e g y e n -
kint  b e m u t a t t a  a  tan tes tü le t  t a g j a i t ,  a  po lgar i i sko-
l á b a n  tar tot t  m a g á n  v izsgála tok  ü g y é b e n  kiszál lot t  
T ó t h  J ó z s e f  királyi  t a n á c s o s ,  m.  kir.  t a n f e l ü g y e l ő -
nek ,  ki  is  atyai  szolid  mosol lya l  fogot t  kezet  a  ta-
n í tókkal .  —  E g y r é s z t  l e lkes  ö r ö m m e l  a d o t t  k i fe je -
zés t  a  fölött i  t a p a s z t a l a t á n a k ,  —  a  t i sz te lgők  közt  
lá tván  M o l n á r  P á l  és  T ö m ö s k ö z y  J ó z s e f  ev.  ref .  
t a n í t ó k a t  —  m i s z e r i n t  a  k ü l ö n b ö z ő  val lás  fe leke-
ze tű  t a n t e s t ü l e t e k  közt  l é t e z ő  b a r á t s á g o s  viszony-
b a n ,  a  v a l l á s  f e l e k e z e t e k  b é k é s  együtt  m ű k ö d é s é -
nek  s  t ü r e l m e s  együtt  l é t e l é n e k  m e g t e s t e s ü l é s é t  
l á t j a .  —  M á s r é s z t ,  fe l tűnő  é r d e k l é s s e l  tudakozó-
dott  a  t a n t e s t ü l e t  s z e l l e m e  felöl .  S  midőn  a  b é k é s  
együtt  m ű k ö d é s r ő l  s z e r z e t t  m e g g y ő z ő d é s t  a  hal lot t  
n y i l a t k o z a t o k b ó l  :  a  t an tes tü le t  b e l s ő  é l e t é t  j e l l e m -
ző  v iszonyt  n a g y  m e g e l é g e d é s s e l  s  m e g n y u g v á s s a l  
vet te  t u d o m á s u l ,  h a n g s ú l y o z v á n ,  hogy  a  t a n t e s t ü l e t  
e z u t á n  is  l e h e t ő l e g  kebl i leg ,  b é k é s  u t o n  i n t é z z e  
el  az  ott  t ö r t é n t  do lgokat  s  ne  vigye  a z o k a t  a  
n y i l v á n o s s á g  e lé ,  m e r t  a  s z e r e t e t l e n s é g n e k  i lyetténi  
m e g n y i l a t k o z á s a  k á r á r a  van  a  t e s t ü l e t n e k ,  t anügy-
nek  e g y a r á n t .  —  Ugy  látszik ,  hogy  t a n f e l ü g y e -
l ő n k n e k  f ő j e l l e m v o n á s a  a  „gyöngéd  s z e r e t e t " ,  mely-
lyel  k ö z e l e d i k  tan í tó ihoz ,  mit  ó h a j t ,  hogy  a  tan-
t e s t ü l e t e k b e n  h o n o l j o n ,  minek  fe le t te  ö r v e n d ,  h a  
a n n a k  s z e l l e m e  lengi  át  a  tan í tók  n é p n e v e l ő i  
m ű k ö d é s e i t . 

R é g i  i g a z s á g o k  :  a  s z e r e t e t ,  c s o d á t  mivel  ;  
s z e r e t e t n e k ,  c s a k i s  s z e r e t e t  l e h e t  f o r r á s a ;  a  s z e r e -
te t  a  t i s z t e l e t n e k  is  e r e d m é n y e z ő j e .  É l ő  p é l d a  e z e n  
i g a z s á g o k r a  a  t a n f e l ü g y e l ő  kir .  t a n á c s o s ,  aki  2 5  
é v e ,  m i ó t a  p e s t v á r m e g y e  n é p o k t a t á s a  é l é n  áll  :  
o s z t a t l a n  s z e r e t e t n e k  é s  n a g y t i s z t e l e t n e k  ö r v e n d  a  
tan í tók  h a d s e r e g e  e lőt t .  

V é g ü l ,  n a g y  e l i s m e r é s s e l  szól t  a z  a b o n y i  
k a t h .  t a n ü g y  f e l l e n d ü l é s é r ő l  s  m á s k é n t  az  n e m  
is  l e h e t  —  mint  m o n d á  —  oly  b u z g ó ,  oly  l e l k e s  
v e z é r  i n t é z é s e  a la t t ,  m i n ő  ft.  L é v a y  A p á t .  —  
Azon  k e d v e s  Ígéret te l ,  hogy  l e g k ö z e l e b b  t ö b b  időt  
fog  töl teni  k ö r ü n k b e n ,  sz ives  b ú c s ú s z ó v a l  s  a  
t a n í t ó s á g  l e l k e s  o v á c z i ó j á t ó l  k i sérve  ft.  L é v a y  a p á t  
g a t d i r o z á s a  mel le t t ,  —  a  fél  6 - o s  v o n a t h o z  h a j -
ta to t t . 

Az  i l lusztr is  v e n d é g  t á v o z á s a  u t á n  az  ü n n e -
pelt  f ő p a p  ú j ó l a g  m e g k ö s z ö n t e  a  t a n í t ó s á g  k i tünte tő  
f igye lmét ,  akik  e z u t á n  le lkes  é l j e n z é s s e l  f e j e z t é k  
b e  a  n é v n a p i  ü n n e p s é g  e m l é k e z e t e s  a k t u s á t .  

Ad  m u l l o s  A n n o s  !  
о — n . 

—  V a r j ú  a  g a l a m b  f é s z e k b e n  !  

—  K é t  v a r j ú ,  k a p i t á n y  úr  !  

—  No  de  s e  b a j ,  okulok  az  ön  p é l d á j á n ,  ez -

r e d e s  ur ,  u g y a n a z o n  k i tünte tő  e l j á r á s s a l  é l e k ,  m i n t  

ö n .  C s a k  v a n  n ő i  h ű s é g ?  

—  V a n  a  p o k o l b a n  !  szól t  k e r e k e n ,  de  a n n á l  

é r t h e t ő b b e n  az  e z r e d e s .  

—  H á t  e z r e d e s  ur  n e m  bizik  .  .  .  k é r d é  

f é l é n k e n  a  k a p i t á n y .  

—  E g y  s z e m é r n y i t  s e m .  

—  N o h á t  a k k o r  én  n e m  e r e s z t e m  a  g a l a m b  

f é s z e k b e  a  v a r j u t .  

—  G y á v a ,  v á g t a  v issza  j e l e n t ő s e n  az  e z r e d e s .  

A p r o p o s ,  k a p i t á n y  ur,  m e g r e n d e l t e  m á r  a  p a r ó k á t ?  

—  Még  n e m .  T e g n a p  egy  ál ló  ó r á i g  firtat-

tuk  a  f e l e s é g e m m e l ,  hogy  mi lyen  s z i m ü  l e g y e n .  

Ö  f e k e t é t  a k a r t ,  é n  f e h é r e t .  

—  A z é r t  is  f e k e t é t  vesz  !  É n  e z r e d e s i  r a n -

g o m n á l  fogva  m e g m a r a d o k  a  f e k e t é n é l .  

— D e  n e m  lesz  az  különös ,  e z r e d e s  ur  ?  De-

r e s e d ő  b a j u s z  é s  v a d f e k e t e  h a j  ?  

—  S z e c z e s z i ó  !  Analóg  e s e t e  a n n a k ,  m i k o r  

a  képírók  kék  fát  f e s t e n e k  lila  kör tékke l .  S e b a j  1  

ez  önt  a  l e g k e v é s b b é  se  a l t e r á l j a ,  m i n d e z  c s a k  hü  

t o l m á c s o l ó j a  if júi  é r z e l m e i n e k .  K ü l ö m b e n  az  a k t u s  

m e g k e z d ő d h e t i k  .  .  .  

(Folyt,  küv.)  

Ä  szüret .  

H a j h  !  s z é p  idők  v a l á n a k  h a j d a n  a  s z ü r e t i  
idők  é d e s  h a z á n k b a n .  A m i k o r  c s o m o s z o l t á k ,  t a p o s -
ták  a  sző lőt  é s  c s e p e g e t t  a  s a j t ó  alól  az  I s t e n a d t a  
lé,  vig  d a n o l á s  k i s é r t e .  L e g é n y e k ,  f e h é r c s e l é d e k  
bo ldog  j ó k e d v v e l  s ü r g ö l ő d t e k  forgolódtak ,  t u r a c z k -
lövések  c s a t t o g t a k  é s  a l k o n y a t k o r  t á u e z r a  p e r d ü l t  
az  i f j ú s á g ,  de  a  v é n j e  se  néz te  t é t l enül ,  h a n e m  
h a n g o s  s z ó v a l ,  i l l -o t l  m a g a  is  l á n c z r a  k e r e k e d v é n ,  
b e l e v e g y ü l t  a  z a j o s  m u l a t s á g b a .  J ó  idők  j á r l a k  
m é g  a k k o r  s  az  e m b e r i  kedé ly  ne in  volt  m é g  
annyira  k i f á r a d v a ,  h o g y  egy-két  n a p r a  n e  s z a b a -
dulhatot t  v o l n a  m i n d e n  g o n d l ó l - b á n a l t ó l .  

I l l e t é k e s  h e l y e n  szó  volt  m á r  a r r ó l ,  h o g y  
e z e k e t  a  s z é p  időket ,  m e l y e k  l a s s a n k é n t  e g é s z e n  
v e s z e n d ő b e  m e n n e k ,  i smét  fel  k e l l e n e  e l e v e n í t e n i .  
Itt  a  s z ü r e t  i d e j e  é s  a l k a l o m s z e r ű  a r r a  is  g o n d o l -
ni,  h o g y  a z  i z z a d s á g o s  m u n k á t  v á l t s a  föl  j ó k e d v ű  
m u l a t s á g .  Kivált  a z  idén,  mikor  a  s z ő l ő s g a z d a  
szép  r e m é n y n y e l  t e k i n t  s z ü r e t j e  e l é .  S o k  is,  j ó  is  
lesz  a  b o r ,  a  j e l e k  a r r a  m u t a t n a k .  

C s a k  a r r a  kell  v igyáznunk ,  h o g y  a  s z ü r e t e t  
a  m a g a  i d e j é n  t a r t s u k  m e g  s  i n d o k o l a t l a n  ellui-
m a r k o d á s s a l  n e  r o n t s u k  a  b o r  m i n ő s é g é t .  A  n a -
p o k b a n  a  s z ő l ő s g a z d á k  o r s z á g o s  n a g y g y ű l é s t  tar -
tot tak  s  e k k o r  is  s z ó b a  került ,  hogy  a  s z i i r e t e l é s i  
időt  t ö r v é n y h a t ó s á g i  s z a b á l y r e n d e l e t e k k e l  kell  m e g -
h a t á r o z n i ,  n e h o g y  az  idöelölLÚ s z ü r e t e l é s s e l  r o n t s á k  
a  m a g y a r  b o r  h i t e l é t .  

A  s z ő l ő s g a z d á k  nagy  r é s z é n e k  e l é g g é  s o h a  
n e m  k á r h o z t a t ó  r o s s z  s z o k á s a ,  hogy  m i h e l y t  ti  
sző lő  lágyulni  k e z d ,  m á r  neki  s z e r e t n e  m i n d e n  
p e r e z b e n  r o n t a n i  é s  l e s z ü r e t e l n i .  

A  g a z d á n a k  p é n z r e  van  s z ü k s é g e ,  h o g y  v e l e  
t a r t o z á s a i t  l e r ó h a s s a ,  á m  ez  n e m  s z o l g á l h a t  okul  
a  korai  s z ü r e l e l é s r e ,  m e r t  hisz  t a v a s z s z a l  is  v a n  
p é n z r e  s z ü k s é g e ,  m i é r t  n e m  k a s z á l j a  le  t e h á t  
r o z s v e t é s é t  S z e n t  G y ö r g y  n a p k o r ,  m i k o r  k a l á s z á t  
h á n y j a ,  h o g y  j ó  á r o n  s z é n a  k é p é b e n  e l a d h a s s a  ?  
N e m  k a s z á l j a  le ,  m e r t  tud ja ,  h o g y h a  m e g  h a g y j a  
érni ,  s o k k a l  t ö b b e t  fog  az  n e k i  j ö v e d e l m e z n i .  
U g y a n í g y  van  a  k o r a i  é s  kése i  s z ü r e t t e l  is.  

Egy  p é l d a  l e g j o b b a n  v i lág í t j a  m e g ,  h o g y  
milyen  j ó .  h a  a  s z ü r e t t e l  n e m  s i e t ü n k .  A  v e s z p r é m i  
p ü s p ö k  1 8 6 2 .  é v b e n  a  l o n d o n i  v i l á g k i á l l í t á s r a  
s o m l a i  bor t  küldöt t ,  a m e l y  olt  n a g y o n  m e g t e t s z e t t  
az  a n g o l o k n a k  s  r ö g t ö n  m e g  is  vet ték  j ó  d r á g á n  
m i n d e n  e l a d ó  s o m l a i  b o r á t ,  de  m e g v e t t é k  egy-
s z e r s m i n d  m i n d e n  m u s t j á t  is  ;  c s a k  az t  k ö t ö t t e  
ki  m a g á n a k  a  k e r e s k e d ő ,  aki  m e g v e t t e ,  h o g y  ö  
m a g a  s z ü r e t e l h e s s e  le ,  m é g  pedig  n o v e m b e r  hó-
n a p b a n  ;  a k ó j á t  a  m u s t n a k  m e g f i z e t t e  s z á z  f o r i n t n á l  
m a g a s a b b a n .  B e s z é l t é k  a k k o r t á j b a n ,  hogy  a  p ü s p ö k  
m i n d e n  s z o m s z é d j á n a k  t e r m é s é t  m e g v e t t e  a  t ö k é n ,  
a m i n t  á l lo l t  s  n e m c s a k  i n e s g y é s  s z o m s z é d j a i t ó l ,  
h a n e m  m i n d a z o k t ó l ,  ak iktő l  c s a k  k a p h a t t a  é s  
fizetett  é r t e ,  a m i t  c s a k  k é r t e k ,  a  s z ő l ő t  pedig  h a g y t a  
á l lani  n o v e m b e r i g .  

É s  h e l y e s e n  c s e l e k e d e t t .  Ha  l e s z ü r e t e l t  v o l n a  
o k t ó b e r  e l e j é n ,  mint  az  S o m l y ó n  s z o k á s ,  le t t  
vo lna  —  p é l d a k é p p e n  m o n d j u k  c s a k  —  b á r o m  
a k ó  m u s t j a ,  de  igy,  hogy  n o v e m b e r b e n  s z ü r e t e l t ,  
lett  c s u p á n  egy  ;  a  b á r o m  a k ó  m u s t o t  a z  a k k o r i  
időkben  e l a d t a  v o l n a ,  h o g y  i g e n - i g e n  m a g a s a n  
s z á m í t s u n k ,  h u s z  f o r i n t j á v a l ,  t e h á t  k a p o t t  v o l n a  
ha tvan  for intot  ;  a z o n b a n  lett  c s a k  egy  a k ó  m u s t j a ,  
de  e z é r t  k a p o t t  s z á z h ú s z  for intot ,  t e h á t  k é t s z e r  
anynyi t . 

S z á z f é l e k é p p e n  is  b e  volt  az  m á r  r é g  idő  
ó ta  b i z o n y í t v a ,  h o g y  a  k é s e i  s z ü r e t ,  h a b á r  s o k k a l  
k e v e s e b b  bor t  ad  is,  m e g k é t s z e r e z i ,  söL  h á r o m -
s z o r o z z a  is  a n n a k  á r á t ,  a m i  mindig  n y e r e s é g g e l  
j á r ,  a k á r m i l y  k e v é s  b o r t  is  s z ü r e t ö l j ö n  a  g a z d a ,  
t ö r e k e d t e k  is  a  n é p p e l  a  korai  s z ü r e t e t  m i n d e n  
u t o n - m ó d o n  e l h a g y a t n i  é s  a  kése i  s z ü r e t e t  m e g -
kedvel te tni  ;  n e m  egy  n a g y o b b  b i r t o k o s  m e n t  e l ő r e  
j ó  pé ldával  é s  h a g y t a  s z ü r e t j é t  h á r o m - n é g y  hét te l  
k é s ő b b r e ,  mint  az  e g é s z  begy  s  a z u t á n  f ö l m u t a t t a  
sokkul  j o b b  b o r á t ,  el  is  a d t a  h á r o m s z o r o s  á r o n  ;  
irtak  m á r  e r r ő l  a n n y i t ,  hogy  t á r s z e k é r r e  se  f é r n e  
föl  az  a  t ö m é n t e l e n  s o k  b e t ű ,  amit  r á p a z a r o l t u k  
és  m é g  s i n c s  s e m m i f é l e  e r e d m é n y ;  a  n é p e t ,  a  
n a g y  t ö m e g e t ,  se  j ó  szó ,  se  j ó  p é l d a  n e m  tudták  
m e g r ö g z ö t t  s z o k á s á r o l  e l t á n t o r í t a n i .  

N a g y o n  j ó  lesz  t e h á t ,  lia  k é n y s z e r i l i k  a  
s z ő l ő s g a z d á t  a  k é s e i  s z ü r e t e l é s r e .  A k k o r  a z u t á n  
igazán  ö r ö m e  is  fog  telni  b e n n e  s  lesz  o k a ,  hogy  
v i d á m s á g g a l ,  ü n n e p s é g g e l  v é g e z z e  l e g k e d v e s e b b  
m u n k á j á t  :  a  s z i i r e t e l é s i .  

Eg -y  ű j  b ú z a  betegség".  
Alig  múlik  el  e s z t e n d ő ,  h o g y  e g y - e g y  u j a b b  

c s a p á s  n e  é r j e  a  g a z d a k ö z ö n s é g e t .  Avagy  i s m e r e -

tes  vol t -e  e z e l ő t t  2 0 — 2 5  é v v e l  a  h e s z s z e n i  légy,  
a  sző lő ,  a  b u r g o n y a  p e r e n o s p o r á j a ,  a  s e r t é s v é s z  
s  a  több i  e l s z á m l á l h a l l a n u l  sok  k á r t  t e v ő ,  a  mely-
ekke l  s z e m b e n  al ig ,  vagy  é p e n s é g g e l  n e m  tud  a  
g a z d a  m e g k ü z d e n i .  M i n d e z e k h e z  az  i d é n  m é g  egy  
c s a t l a k o z o t t ,  a  b ú z a  t o r z s g o m b á j a ,  a  m o l y  a z  al-
földön  n a g y  t e r ü l e t e n ,  de  k ü l ö n ö s e n  H ó d m e z ő v á -
s á r h e l y  v idéken  e l ő s z ö r  l é p e t t  föl  a z  i d é n ,  s  he-
l y e n k e n t  m á r  igen  j e l e n t é k e n y  20<>/o  ig  m e n ő  kárt  
o k o z o t t .  E z  a z o n b a n  c s a k  f ö l l é p é s é n e k  e l s ő  évé-
b e n  van  igy.  Ha  n e m  t e s z ü n k  e l l e n e  s e m m i t ,  évről -
é v r e  f o k o z ó d n i  fog,  s  b e á l l h a t  az  az  i d ő p o n t ,  hogy  
a  b ú z a t e r m e l é s  l e h e t e t l e n é  vál ik .  

H o g y a n  l e h e t  f ö l i s m e r n i  a  b u z a  t o r z s g o m b a -
b e t e g s é g é t ? 

A  t o r z s g o m b a  á l ta l  m e g t á m a d o t t  b ú z a t á b l á n  
—  azt  m e s s z i r ő l  n é z v e  —  s e m m i  v á l t o z á s t  s e m  
v e s z ü n k  é s z r e ,  k ö z e l e b b r ő l  n é z v e  a z o n b a n  azt  
t a p a s z t a l j u k ,  h o g y  az  e l ő b b  s ü n i  á l l á s ú  b ú z a  fe jek  
m e g r i t k u l l a k ,  a  m i n e k ,  lui  k u t a t j u k  a z  o k á t ,  az t  
fog juk  t a p a s z t a l n i ,  h o g y  a  b ú z a  e g y  r é s z e  ö s s z e -
v issza  k u s z á i t a n  a  fö ldön  feksz ik .  T e h á t  a  ve tés -
nek  n e m  e g é s z  t ö m e g e  dől t  m e g ,  h a n e m  a  még  
f ö n n á l l ó  k a l á s z o k  k ö z ü l  e g y e s  s z á l a k ,  k i s e b b  vagy  
n a g y o b b  m e n n y i s é g b e n ,  e r r e  is,  a r r a  is  l e h a j l o t t a k  
a  fö ldre .  E z e n  l e h a j l o t t  sv.álakat  m e g v i z s g á l v a ,  azo-
kat  k ö z v e t l e n ü l  a  föld  fe le t t  —  e l r o t h a d v a  talál-
j u k .  E z  az  idén  o k o z o t t  k á r  v i d é k e n k é n t  5 — 2 0 %  
k ö z ö l t  i n g a d o z i k ,  a  k á r  a z o n b a n  r o p p a n t  n a g y  te-
r ü l e t e n  m u t a t k o z o t t ,  j ó r é s z t  a z  e g é s z  a l f ö l d r e  ki-
t e r j e d ő k i g ,  de  igen  sok  he ly t  n e m  v e t t é k  é s z r e ,  
m e r t  a  b e t e g s é g e t  m é g  n e m  i s m e r i k .  

A  l o r z s g o m b a  o k a i  :  
M i k é n t  a  n é v  is  m u t a t j a ,  k ö z v e t l e n  ok  egy  

g o m b a f é l e s é g ,  m e l y n e k  té l i  s p ó r á i  is  v a n n a k  s  igy  
k e p e s  á t t e l e l n i ,  h o g y  a  k ö v e t k e z ő  é v b e n  a n n á l  na-
g y o b b  eré ly lye l  l é p j e n  föl.  E z e n  k ö z v e t l e n  okot  azon-
b a n  c s a k  o l y a n  t e r ü l e t e k e n  é s z l e l t é k ,  a  hol  gyakran  
s z o k t a k  b ú z á t  b u z a  u t á n ,  v a g y  e g y á l t a l á n  buznfc lét  
b u z a f é l e  u t á n  vetni ,  a  h o l  a  t a l a j  h u m u s z b a n  gaz-
dag,  de  a  h a z a f e l é k  f o l y t o n o s  t e r m é s e  következté -
b e n  á s v á n y i  t á p s ó k b a n  —  n e v e z e t e s e n  p e d i g  fosz-
f o r s a v b a n  —  s z e g é n y .  

B i z o n y í t j a  e z t  a  k ö r ü l m é n y ,  h o g y  a z  idén  is  
c s a k  az  a l f ö l d ö n  l épe t t  föl,  a  hol  t u d v a l e v ő l e g  a  
t a l a j  h u m u s z b a n  t ö b b n y i r e  g a z d a g ,  a  h o l  helyes  
v á l t ó g a z d a s á g o t  n e m  igen  ű z n e k ,  a  hol  b u z a  után  
b u z a ,  a v a g y  r o z s ,  á r p a  z a b  n a g y o n  is  g y a k r a n  kö-
v e t k e z i k ,  a  hol  c s a k  e g y o l d a l ú  i s t á l l ó t r á g y á z á s l  is-
m e r n e k ,  s  e b b ő l  is  c s a k  i g e n  k e v é s  j u t  a  t a l a j n a k ,  
s  a  hol  a  f e l s o r o l t  o k o k  m i a t t  a  t a l a j  á s v á n y i  al-
kotó  r é s z e k b e n  u g y a n c s a k  e l s z e g é n y e d e t t .  

A  t o r z s g o m b a  e l l e n i  v é d e k e z é s  :  
T e k i n t e t t e l  a r r a  a  k ö r ü l m é n y r e ,  h o g y  a  torzs-

g o m b á n a k  téli  s p ó r á i  is  v a n n a k ,  m e l y e k  a  be teg-
s é g e t  a  k ö v e t k e z ő  é v r e  á t v i s z i k ,  a z o k o n  a  v idéke-
ken  a  m e l y e k e n  m á r  f ö l l é p e t t ,  l e g e l s ő  t e e n d ő  a  
g o m b á k  m e g s e m m i s í t é s e .  A b b a n  az  e s e t b e n ,  ha  az  
i l lető  t e r ü l e t r e  o k v e t l e n ü l  t a v a s z i  g a b o n a f é l é t  aka-
runk  v e t n i ,  ugy  a  m e g s e m m i s í t é s n e k  c s a k  egy  mód-
j a  v a n ,  a  t a r l ó  l e p e r z s e l é s e .  Ha  a z o n b a n  k a p á s  
a l á  kerü l ,  ugy  s e m  ta lá l  a  g o m b a  a l k a l m a s  mé-
d i u m o t  a  t o v á b b  f e j l ő d é s r e .  M á s o d i k  f e l a d a t  o lyan  
v á l t ó g a z d a s á g o t  b e r e n d e z n i ,  a  m e l y b e n  gabonaféle  
c s a k  m i n d e n  h a r m a d i k  é v b e n  k e r ü l ,  e  k ö z b e e s ő  
é v e k b e n  pedig  vagy  k a p á s - ,  v a g y  t a k a r m á n y n ö v é n y  
t e r m e l t e t i k .  H a r m a d i k  f e l a d a t  p e d i g  o l y a n  m ó d o n  
t r á g y á z n i ,  h o g y  a  t a l a j  á s v á n y a i  t á p l á l ó  a n y a g a i  
ne  a p a d j a n a k ,  h a n e m  e l l e n k e z ő l e g ,  s z a p o r o d j a n a k .  
E z t  l e g i n k á b b  ugy  é r h e t j ü k  e l ,  ha  a z  i s t á l l ó t r á g y á t  
n e m  k ö z v e t e t l e n ü l  a  b u z a ,  h a n e m  e l ö v e t e m é n y e k  
a l á  a d j u k ,  pl.  a  z a b o s  b ü k k ö n y  v a g y  a  c s n l a m á d é  
a l á  a  m e l y e k  l e g a l k a l m a s a b b  e l ö v e t e m é n y e i  a  b ú z á -
n a k ,  a  b u z a  a l á  p e d i g  k ö z v e t l e n ü l  á s v á n y i  t rágyát ,  
pl.  s z u p e r  f o s z f á t o t  a d u n k ,  mi  á l t a l  n e m c s a k  a  
t a l a j  á s v á n y i  a l k o t ó  r é s z e i t  g a z d a g í t j u k ,  de  j o b b  
t e r m é s t  é s  g y o r s a b b  é r é s t  é r ü n k  el ,  a  m e l y e k  
k ü l ö n ö s e n  a  mi  f o r r ó  é g h a j l a t u n k  a l a t t  —  n a g y o n  
is  figyelemreméltó  k ö r ü l m é n y e k .  

Ha  igy  j á r u n k  e l ,  n i n c s  m i é r t  t a r t a n u n k  a  
b u z a  t o r z s g o m b a - b e t e g s é g é t ő l ,  e l l e n k e z ő l e g  a z o n -
b a n  el  l e h e t ü n k  k é s z ü l v e ,  h o g y  a  k á r t é t e l  é v r ő l - é v r e  
n ö v e k e d n i  fog.  

Felhívás  előfizetésre .  
Tisztelettel  felhívjuk  vársosunk  közön-

ségét  lapunk  támogatására.  Öt  éves  mull  
van  hátunk  mögött,  mely  idő  alatt,  nem  
hü-hóval,  nem  sensútió  hajhászással s  nem  
nagyképüsködéssel,  hanem  szerényen  igye-
keztünk  a  közügyeket  szolgálni,  beesülellel  
munkálkodni  városunk  érdekein,  ezl  tesziik  
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MI  U J S A G ?  

dikén,  vasárnap,  a  mikor  vásár  is  volt  a  faluban,  
elment  ünneplő  ruhá jában  otthonról  ós  többé  nem  
jöt t  haza.  T ö b b e n  látták  egy  idegen  asszonynyal  a  
falu  mellett  levő  erdő  falé  menni.  A  napokban  
egy  csősz  az  úgynevezett  középerdöben  egy  osz-
lásnak  indult  holteslro  akadt,  a  melynek  hiányzott  
a  feje  és  a  j o b b  kar ja .  S z a b ó  Eszter  szülei  a  ha-
risnyáról  és  czipöröl  —  egyéb  iölismertelö  ruha  
nem  volt  a  holtesten  —  fölismerték  lányuk  hol-
miját.  Azonnal  j e l e n t é s t  tettek  a  nagykátai  j á r á s -
bíróságnál,  mely  kiszáll  Szent-Márton-Kátán  és  
megindította  a  vizsgálatot.  A  holtest  fe jé t  a  lábá-
nál,  fe jbőrét  befont  bajával  egy  közeli  bokor  a l ján  
találták  meg.  Az  orvosok  lölbonczolták  a  boltestet  
és  megállapították,  hogy  állatok  tépték  szét .  A  
mellkas  minden  belső  része  eltűnt.  Az  alsó  testen  
azonban  egy  metszést  konstatálnak  az  orvosok.  A  
holttest  mellett  egy  igen  vékony,  elgörbült  pengéjű,  
borotvaéles  kést  talál lak.  

—  S z á z k o r c m á s  b a n k ó .  Az  Osztrák-
Magyar  Bank  főtanácsa  az  uj  százkoronás  bank-
jegyeket  most  b o c s á t j a  forgalomba.  Ezek  a  bank-
jegyek  tudvalevően  Hegedűs  László  magyar  festő-
művész  pályadijat  nyert  tervezete  szerint  készülnek.  

—  A d ó r e f o r m .  Lukács  László  pénzügy-
miniszter  a  képviselőházhoz  október  közepén  be-
terjeszti  az  1 9 0 3 .  évi  költségvetést  s  ugyan  ekkor  
je lentős  nyilatkozatokat  fog  tenni,  melyek  kellőkép-
pen  megvilágít ják  azokat  a  munkálatokat,  melyek  
egy  egészségesebb  adóreform  ügyében  folyamatban  
vannak. 

—  A f é n y k é p é s z e i t  i p a r o s o k .  A  
fényképészek  eddig  az  emberiség  müvészosztályá-
hoz  sorolták  magukat.  Most  azonban  egy  minisz-
teri  rendelet  iparszerü  munkának  nyilvánította  a  
fényképezést  s  igy  a  fényképészek  iparigazolványt  
kötelesek  váltani.  

—  N é p e s e d é s i  m o z g a l o m .  Az  elmúlt  
negyedévben  a  születési  esetek  száma  1 5 6 .  F in  
született  80 ,  leány  7 6 .  R ó m .  kath.  vallású  1 2 5 ,  
ev.  геГ.  28 ,  izr.  3 . ' H á z a s s á g  köttetett  15 .  Rkath .  
vőlegény  ugyanolyan  menyasszonynyal  10,  ev.  ref .  
vőlegény  ugyanolyan  menyasszonynyal  1,  izr.  vő-
legény  ugyanolyan  menyasszonynyal  1,  róm.  kath.  
vőlegény  ev.  ref.  rnenyasszonynyal  1,  (megegyezés  
az  ev.  ref.  vallás  j a v á r a )  ev.  ref.  vőlegény  rkath.  
menyasszonynyal  1,  özv.  férfi  özv.  növel  1,  özv.  
férfi  leánynyal  1,  nőtlen  férfi  özv.  növel  1,  vidékre  
vittek  7  menyasszonyt.  Régebbi  közösháztartásban  
élők  között  6  házasság  köttetett  meg.  —  Elhalt  1 0 8  
egyén.  F i n e m ü  52 ,  nő  5 6 .  Rkath .  8 3 ,  ev.  ref.  2 0 ,  
ág.  hitv.  ev.  1,  izraelita  1.  Halva  szülött  3.  

—  A t r a f i k o s o k  v a s á r n a p i  pihe-
nője.  A  dohányárnsoknak  régi  kérését  tel jesítet-
te  végre  a  pénzügyminiszter  :  rendeletben  meg-
adta  nekik  a  vasárnapi  munkaszünetet ,  olyképp,  
hogy  vasárnap  és  Szent  István-nap  csak  délig  kö-
telesek  üzleteiket  nyitva  tartani ,  bizonyos  feleke-
zeti  ünnepnapokon  pedig  egész  nap  zárva  tartat-
nak.  Az  üdvös  intézkedés  e  hó  1-én  é letbe  is  lép  
A  dohányárus  köteles  áruheiyiségét  á l ta lában  reg-
geli  hét  órától,  a  fő-  és  székvárosban  esti  kilenc  
óráig,  városokban  esti  8  óráig,  egyéb  helyeken  esti  

hét  óráig  nyitva  tartni,  V a s á r n a p  és  Szent  István-
napján  a  kizárólagos  dohányárusok  reggeli  ki lencz  
órától  déli  t izenként  óráig,  a  nem  kizárólagos  do-
hányárusok  pedig  addig  kölelesek  üzlethelyiségei-
ket.  nyitva  tartani  s  az  e ladási  olt  közvetíteni  a m e -
dig  föüzletiik  nyi tvatartására  — a z  ipari  munkának  
vasárnap  és  Szerit  István-napi  szüneteléséről  szőlő  
1 8 9 1 .  évi  X I I I .  törvénycikk  3 .  § -a  a lapján  - -  en-
gedélyivel  birriak.  A  katolikus  vallast  követő  do-
hányárusok  húsvét,  pünkösd,  karácsony  első  nap-
j á n  és  űrnapján  :  az  ágostai  hittvallásu  evangéli-
kus,  az  evangelikus  re formátus  és  az  unitárius  
vallást  követő  dohányárusok  húsvét,  pünkösd,  ka-
rácsony  első  nap ján ,  nagypénteken  ős  áldozó  csü-
törtök  napján  :  az  izraeli ta  vallást  követő  dohány-
árusok  R a s h a s o n ó  (újév)  két  nap ján  és  a  J o m -
Kipur  (engesztelő)  nap ján  :  a  görög-keleti  román  
és  szerb  egyházak  val lását  kövelö  dohányárusok  
a  húsvét,  karácsony  és  pünkösd  első  napján  üzlet-
helyiségeiket  tel jesen  zárva  tar thal ják .  Hogy  ezt  a  
rendeletet  a  miniszter  kiadta,  abban  nagy  é r d e m e  
van  a  Kereskedelmi  Alkalmazottak  Országos  Egye-
sülelének  is,  amely  a  dohánytözsdék  vasárnapi  
szünete  érdekében  kérvényt  intézett  a  kormányhoz .  
Most,  hogy  a  kormány  helyt  adott  ennek  a  kére-
lemnek,  a  dohányárusok  az  Egyesületnek  küldött-
ség  ut ján  tolmácsol ták  köszönetüket .  

—  h é t e z e r  s z ő  egy  l e v e l e z ő - l a -
p o n .  Egy  budapesti  műszerész  kirakatában  néhány  
nap  óla  érdekes  levelező-lapot  mutogatnak.  Lövy  
Adolf  könyvelő  egy  levelező-lapra  irta  a  Habs-
burgház,  a  magyar  főrendiház  és  képviselőház  
összes  tag ja inak  a  nevét .  Mindezt  kiegészíti  Buda-
pest  összes  ügyvédeinek  a  névsora.  Összesen  hét-
ezer  sző  került  i lyenformán  a  levelező-lapra.  Lövy  
különben  annak  idején  P á r i s b a  is  küldölt  ilyen  
levelező-lapot,  mely  a  kiállításon  nagy  érdeklődést  
keltelt. 

—  S z á z ö t v e n  é v e s  t e s t v é r .  Egyik  
londoni  bíróság  elölt  végrendelet i  ügyben  folyt  a  
tárgyalás.  A  biró  megkérdezte  a  pörös  örököst  :  

—  Van  önnek  t e s t v é r e ?  
—  Csak  volt,  De  1 5 0  év  előtt  meghalt .  
A  biró  azt  hitte,  hogy  rosszul  értet te .  
—  Nem  tévedek.  Valóban  1 5 0  év  előtt  halt  

meg  a  testvérem.  
A  biró  épen  meg  akarta  büntetni  a  kihall-

gatottat ,  mert  gúnyolódik  a  bíróság  előtt  de  a  fél  
fölkiáltott  :  

—  Épen  nem  gúnyolódom,  biró  ur.  T e s s é k  
meghallgatni.  Atyám  tizenkilencz  éves  k o r á b a n  
megnősült  Gyermeke  még  abban  az  évben  szüle-
tel  és  meghalt .  Atyám  aztán  özvegygyé  lett,  de  
7 4  éves  korában  ú j ra  nősült  és  egy  évre  r á  szü-
lettem  én.  Ma  ki lenczvennégy  éves  vagyok  .  .  .  
tessék  számolni .  Százötven  év  előtt  meghal t  a  
tes tvérem. 

A  biró  nem  tehetet t  egyebet ,  b e  kellett  lát-
nia,  hogy  nem  volt  igaza,  a  mikor  neheztel t .  

Kitűnő  c s e m e g e  s z ő l ő  e ladó ;  fel-
v i l á g o s í t á s t  ad  a  kiadóhivatal .  

V.  ő v í o l y a m .  

jövőre  is,  mind  addig,  még  olvasóink s  vá-
rosunk  közönsége  bizalmát  bimi  véljük.  

Abony  1902.  október  1.  
tisztelettel 

a  szerkesztőség  és  kiadóbivalal.  

—  Az  a r a d i  g y á s z n a p .  Október  6-ika  
ismét  közeleg.  A  dicső  hősök  emlékét  tisztelő  
aradi  polgárság  készülődik  az  emlékezés  nagy  
napjára ,  лъ  évfordulón  emlékbeszédekben ,  költe-
ményekben  áldoznak  a  nemzet i  szabadság  mur-
lyr jainak  (.  .  .  és  ott  a  bol  !)  

—  W e s s e l é n y i  s z o b r a  Zilahon.  
Mult  hó  18 -án  leplezték  le  Zilahon  Wesse lényi  
Miklós  bárónak ,  a  hazafias  érzéséért  börtönbe  
vetett  s  ott  megvakult  lánglelkü  vezérnek  szobrát .  
Nagyon  sokan  j e l e n t e k  meg  a  lélekemelő  ünnepé-
lyen  s  kegyelettel  adóztak  a  nemzet  hőse  em-
lékének. 

—  E l j e g y z é s .  Halta  István,  Kossuth-téri  
kereskedő  e l j egyezte  Báthory  Anna,  old.  tanítónőt  
Veszprémből .  Gratulálunk.  

—  S z t .  IVüihály  napja .  ft.  Lévay  Mihály  
npát-esperes  plébánost ,  egyházkerületi  tanfelügyelöt,  
az  iparos  dalárda  szép  üdvözlő  dallal  tisztelte  
meg  névesté lyén.  

—  Esküvő .  Várkonyi  Mariska  fővárosi  
ismert  irónö,  ki  irói  nevét  az  „ E g y e t é r t é s i b e n  
meg je len t  cikkeivel  szerezte  meg,  Várkonyi  István  
az  agrár  szoczial is ták  vezérének  kedves,  szop  le-
ánya  ma  egyhete  tartolta  esküvőjét  Hegedűs  Ala-
dár  miniszteri  fogalmazóval .  

—-  Nyelv é s  z o n g o r a  t i ini tás .  Stritzl  
Zsófia,  okleveles  nyelvészeti  tanítónő  a jánlkozik  
franczia,  angol ,  n é m e t  és  olasz  nyelvek  tanítására,  
ugy  szintén  zongora  tanításra .  L a k á s a  :  Laczkó  
Berta lan  Kossuth-tér i  házában.  

—  Közgyűlés .  Abony  község  képviselő-
testülete  a  folyó  évi  október  hó  10-én  -  pénteken  
—  délután  3  órakor  az  anyakönyvi  hivatal  nagy  
termében  közgyűlést  tart,  melynek  tárgya  :  Az  
1903.  évi  községi  költségvetések  tárgyalása.  

—  É r t e s í t é s .  Abony  község  1 9 0 3 .  évi  
rendes  és  közmunka  költségvetéseinek  tervezete  
a  k ö z m u n k a e r ő  összeírásával  együtt,  folyó  1 9 0 2  
évi  s z e p t e m b e r  hó  2 5 .  napjától  bezárólag  október  
hó  9  nap já ig  a  község  házánál  a  jegyző- irodában  
15  napon  át  közszemlére  ki  lesz  téve,  hol  az  
érdeklődök  jrzt  megtekinthetik.  E  tervezetre  vonat-
kozólag  az  egyes  adózók  észrevételeket  és  kifo-
gásokat  tehetnek .  

—  Katonai  s z e m l é k .  A  h o n v é d  
ellenőrzési  szemle  Abonyban,  ez  évi  október  2 7 - é n ,  
reggel  8  órakor  lesz  a  községházánál .  A  n é p f e l -
k e l ő k  s z e m l é j e  október  27 -én  reggel  8  órakor  
lesz.  A  k ö z ö s  h a d s e r e g  köte lékébe  tartozók  
el lenőrzési  s z e m l é j e  n o v e m b e r  6 -án  reggel  9  órakor  
lesz  ;  az  u t ó s z e m l e  pedig  Szolnokon  a  had-
kiegészítő  parancsnokság  épületében,  ez  évi  de-
c z e m b e r  2 - á n ,  3 -án  fog  megtartatni .  

—  Vasúti  m e n e t r e n d .  A  vasúti  me-
netrendben  október  1-óre  semmi  változás  nem  
történt. 

—  Bet i l to t t  v á s á r o k .  A  megye  alis-
p á n j a  miniszteri  rendelet  a lapján  Pes tmegye  terü-
letére  az  összes  heti  és  országos  vásárokra  a  
hasított  körmű  állatok  fe lha j tását  beti l totta  a  
szá j -  és  k ö r ö m f á j á s  járványszerü  fel lépése  miatt.  

—  F ö l d m i v e s  iskola .  A  kecskeméti  
földtnives  iskola  oki.  1  én  mognyilt.  B ő v e b b  érte-
sítést  az  iskolába  való  felvételről  az  intézet  igaz-
gatósága  készséggel  nyújt.  Az  iskolában  mindazon  
i smereteket  el  lehet  suját i tani ,  mik  a  gazdaság  
körébe  tar toznak  s  mint  ilyen  nagyon  is  hézag-
pótló  főleg  a  gazdaközönség  fiainak  gazdasági  is-
merete i  gyarapítására' .  

—  Nem  s z a b a d  a  s z a v a z ó  helyi-
s é g b e n  ebédelni .  Érdekes  ügyben  hozott  
határozatot  legközelebb  a  közigazgatósági  bíróság,  
melylycl  megseinis i tet l  egy  törvényhatósági  bizott-
sági  lag  választást  azért ,  mert  a  választási  szemé-
lyeket  a  szavazó  helyiségben  ebéddel  meglraktál ta .  
A  megebéde lő  elnököt  az  összes  e l járás i  költségek-
ben  e lmarasz ta l ta .  К  drákói  szigor  is  a  tiszta  vál-
asz tásokhoz  tartozik.  Hát  már  most  ezután  sem-
miféle  vá lasztás  nem  j á r h a t  potya  cszem-iszom-
nial  !  .  .  .  Hát  hogy  volna  boldog  a  m a g y a r ? :  .  

T i t k o z a t o s  g y i l k o s s á g .  Nagy  az  
izgatottság  8zonl . -Márlon-Kátán.  Egy  tizenöt«íves  
szép  l e á n v :  S z a b ó  Észter  augusztus  harminczegyo-
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Egy  jó  családból  való  fiú  felvé-
telik nyomdásztan illónak,  lapunk  

kiadóhivatalába. 
s 

Nagy  bátor  eladás!  
Rendkívül  o l c s ó  á r a k  !  

J E L I N E K  B.  A.  és  FIA  
b u t o r - á r u h á z á b a n 

B u d a p e t ,  V I I .  K e r e p e s i - u t  8 .  
földszinti  helyiségek.  

A  |)iiilló  a  mosás  állal  üveir  köménysétret  nyer.  

Fényképészeti  műterem  
megnyitás. 

Van  szerencsém  a  n.  é.  közönség  be-
cses  tudomására  hozni,  hogy  Abonyban  a  
Bedekovits-féle  házban,  a  mai  kor  igényei-
nek  teljesen  megfelelő  

fényképészeti  műtermet  
épitettem. 

Készítek  mindenféle  nagyságú  és  kivi-
telű  fényképeket  a  legolcsóbb  árak  mellett.  

Felvételeket  eszközlök  házon  kívül  is,  
valamint  régi  fényképekről  másolatokat  élet  
nagyságban. 

A  n.  é.  közönség  szives  pártfogását  kéri  

kiváló  tisztelettel  

L U K Á C S  1.  
fón\képész. 

féle 

El  van  ismerve,  hogy  a  Berkes-

spiritusz  padló  fénymáz  teljesen  
szagtalan,  legjobb,  legtartóssubb  és  
legszebb  fénnyel  bir.  

Kapható  :  

Havas  Ignácz  
vas  és  fűszer  kereskedésében.  

3—3 

Gyorsan  szárad  egy  óra  tnulva  a  szoba  lakhatni a  válik.  

Magyar  Leszámítoló-  és  
Pénzváltó  Bank.  

Budapesten, V., Dorottya  utca  
6 .  sz .  s a j á t  ház .  

1 3 с  f  i z e t e  1 1  r é s z v é n y t ő k e  

3 0  m i l l i ó  k o r o n a .  

A  bank  ujabban  a  

jelzálog  üzletet  
vette  fel  üzleti  körébe.  

J e l z á l o g k ö l c s ö n ö k e t  e n g e d é l y e z  

f  ü 1 d b i  r  t  о к  о к  г а 
és  városi  nagy  b é r h á z a k r a  s a j á t  k i b o c s á t á s ú  

1  s z á z a l é k o s  z . ú l o g l e v e l o k  

a lap ján  2 0  éves,  3 0 ,  4 0 ,  5 0 ,  6 0 ,  6 5  és  7 0  
éves  tör lesztésre  a  l ege lőnyösebb  feltételek  
mellet t . 

A  benyúj tásokat  a  l eggyorsabban  bonyol í t j a  
le  ;  minden  m e g k e r e s é s t  4 8  óra  alatt  válasz-

ban  részes í t .  

Kitűnő  csemege  szőlő  eladó;  fel-
világosítást  ad  a  kiadóhivatal.  

A  hires  fötörzsorvos  és  törvényhatósági  
orvos  Dr.  S C H M I D T  ü. - fé lо  

F  Ü L - 0  L  A  J  
gyorsan  és  a laposan  e l távol í t ja  az  időleges  
süketséget ,  fülfá jást ,  fülzugást  és  nehéz  hal-
lást,  még  idiill  e se tekben  is  ;  egyedül  kapha-
tó  3  5 0  márkáér t  pulaczkonkénl ,  használat i  
utasí tással  a  városi  gyógyszer tárban  Buda-
pesten,  u  városháztéren .  

Egy  borbély  tanoncz  felvétetik  Lázár  Arnold  
borbély  és  fodrász  üzletében.  
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Nyom.  Szerdahelyi  J á n o s  Abonyban.  


